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AHHOTamus. B 1aHHOH cTaThe paccMaTpHBAIOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH OOBEKTHMBH3ALMM KOHIENTa «CYACTBE» B
QHTJIMHACKOHM, pycckod, Hemenkod u ¢paHmys3ckoil ¢paszeonormn. B mpomecce KOrHUTHBHO-ANCKYPCHBHOTO aHAIIM3a
BBIPAXXACTCS 3THOKYJBbTYPHBIH KOMIIOHEHT KOHIIENTA, KOTOPBIH IT03BOJIAET ONPEASIUTh CCHU(UKY KOHIENTa «CYacTbe» B
STHUYECKON S3BIKOBOM KapTWHE MHpa. Mcmonmb3ys JaHHBIE PAa3IMYHBIX ABTOPUTETHBIX HCTOYHHKOB, MOBECTBYIOLUIUX O
(pa3eosornueckux eaUHMIAX, YCTAHOBUTh CEMaHTHUECKUE U (DYHKIIMOHAIBHBIC COOTBETCTBHS (hPa3e0IOrH3MOB C KOHIIEIITOM
«cyHacTbe» M MOPA3/ICINTh UX HAa COOTBETCTBYOIINE CEMaHTHUECKHE IPYMIbl. Ppa3eosornueckie coueTanus ObLIH OTOOPaHbI
METOJIOM TIOHMCKa SKBUBAJIEHTA M3 JIPYTOro s3bIKa U CIUIONIHOW BBIOOPKH IO KIIFOUEBBIM CIIOBaM: «cdacTee», «happinessy,
«Gliick», «bonheur». B BBIBIEHHBIX PycCKHX (pa3eoOrHYECKUX EAWHHIAX, X AHTIIMICKUX, HEMEIKNX U (PaHIy3CKHX
OKBUBQJIEHTAaX KOHIIENT «CYaCTbe» U €ro MpeJCTaBUTEIbHbIE JIEKCEMBl PEINPE3CHTUPYIOTCA Yepe3 OIpEC/ICHHBIE
KOHIIENITyaJIbHbIC IPU3HAKU. DTHOKYJIHTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CTAQHOBSTCS KYJIbTYPHBIE 00pa3bl ¢ KOHKPETHOH MapKUPOBKOH,
UCIOJIB3YIOTCS OHH B CTPYKType ()pa3eoJOoru3MOB NPYTHX SA3BIKOB. B mpencraBieHHBIX (pa3eosorHueckux eIMHHIAX
HaOJTI0aICs PA3NUYHbBIA 3THOKYIBTYPHBIH KOMIOHEHT. [lomyuaeTcs, y HOCHTENneH HEMEIKOTO S3bIKa KOHLIENT «CYACThe» KaK
BO3MOXXHOCTh OCBOCHHSI HOBBIX 3TallOB B JKH3HU; AT (PPAHIy30B CUACTHE ACCOIMUPYETCS ¢ JyOOM B KayeCTBE CHMBOIA
MYZPOCTH U JONTOJIETUSI, OIarONpUsATHBIM Pa3rOBOPOM, yJaadel; y PyCCKOA3BIYHBIX HPEICTAaBUTENEH KyIbTyphl CHaCThE —
9TO pajoCTh M MOJIET.

Kiawuesrbie ciioBa: KOHIICHT, CHACTHE, (bpa3eonom${, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHSA, KOTHUTHBHAS JIMHIBUCTHUKA.

The etnocultural component of the concept «the happiness» in
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Abstract. In article are considered a concept objectivization «the happiness» in the English, Russian, German and French
phraseology. In the process of cognitive-discursive analysis, the ethno-cultural component of the concept is expressed, which
makes it possible to determine the specifics of the concept of "happiness" in the ethnic linguistic picture of the world. Using
information from various authoritative sources that report about phraseological units, to establish semantic and functional
correspondences of phraseological units with the concept of "happiness" and divide them into appropriate semantic groups.
Phraseological combinations were selected by searching for an equivalent from another languages and a continuous selection
of keywords: «cuactee», «happiness», «Gliick», «bonheur». In the identified Russian phraseological units, their English,
German and French equivalents, the concept of "happiness" and its representative lexemes are represented through certain
conceptual features. Cultural images with specific markings become an ethno-cultural component, they are used in the structure
of phraseological units of other languages. Various ethno-cultural components were observed in the presented phraseological
units. It proved to be that native German speakers have the concept of "happiness" as an opportunity to master new stages in
life; for the French people happiness is associated with an oak tree as a symbol of wisdom and longevity, favorable
conversation, luck; for Russian—speaking representatives of culture happiness is joy and flight.

Keywords: concept, happiness, phraseology, cultural linguistics, cognitive linguistics.
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1. BBenenue

OCHOBHOE KyJIbTYpPHOE JOCTOSIHME IJIsi KaXAO0ro Hapoga — 3TO ero s3blk. OH
dopmupyeTcss ThICAYENETHSIMH, UMEHHO B SI3bIKE, B JIEKCHUECKOM M (hpa3eoqormyeckoM
aCIeKTax OTpakaeTcsi HMCTOPHUS, MHOIOBEKOBOM TPyA U ONBIT JYXOBHOM JE€ATEIbHOCTH
MPEACTABUTENEH TOrO0 WM HWHOIO HApoAd, KYJIbTypHbBIE W HPaBCTBEHHbIE LEHHOCTH,
PEIUTHO3HBIE BEPOBAHUSL.

B.I'. benunckuii oTMeuaeT: «(pa3eosoru3Mbl COCTABISIOT HAPOAHYIO (PU3MOHOMUIO
SI3bIKA, €T0 OPUTMHAIBHBIE CPEJICTBA U €r0 OoraTcTBO». Ham Henb3s He COrIacUThCS C BETUKUM
pYCCKMM MyONMIIMCTOM, Tak Kak B IIpollecce 3HAKOMCTBa C (ppazeosiorueil pomHoro u
M3Y4aeMOro0 A3bIKa MbI JIy4llle HAUMHAEM ITOHUMATh KYJbTYPY U LEHHOCTHOE MUPOBO33PEHUE
HOCHTEJIEN KOHKPETHOTO SI3bIKA.

Konnenr, SBiss1Ch 0AHOM U3 OCHOBOMNOJIAralOMINX KaTEeTOPHi MpH paboTe C CEeMaHTHKON
¢bpazeonoruzma, npeAcTaBiIsieT coO0N M MpEICTaBICHUE, U CYXKICHHE, U MOoHsATHE. Bee aTn
KOMITOHEHTHI OTPayKar0T KOHUENTYAIbHYIO KAPTUHY YeJIOBEKAa U HapOo/1a B CBOEH COBOKYITHOCTH
npusHakoB. MccnenoBanusiMu peHOMEHa KoHIenTa 3annManuck yuensie E.I'. bensesckas [1,
¢.80], B.1. Kapacuk [6, c.130-135], 3. 1. Ilonosa [7, ¢.83] u ap.

Mup mo3HaeTcs 4eI0BEKOM, O1aroaaps nepuenTuBHol cucreme. K aToMy 00bsicHEHHUTO
IPUXOJAT y4€HbIE, KOTJa aneUIMpYyHT MOHATHEM KoHuenta. Ilomywaercs, 4TO BBIACHUTH
YHHUKQJIBHOCTh BO3HMKHOBEHHS (Ppa3eoIOTMYECKUX 3HAKOB HEBO3MOXKHO 0e3 oOpalieHHus K
MICUXUYECKUM TpolueccaM uenoBeka. [lepuenmus, no yreepxaenuto 1. B. 3bikoBoit [7, ¢.84],
XapaKTepU3yeTcsl MHOTOTPAHHBIM TCHUXO(PU3UOIOTHYECKUM (EHOMEHOM U TMpH  3ITOM
COCTaBJISIET CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKA, MOJYYCHHYI0O UM OT POKICHHS, U OXBAThIBAET pa3HbIC
ypoBHH si3bIKa [9]. BozneiicTBue nepuemniuu Ha popMupoBaHHE S3bIKOBOM CUCTEMbI TMYHOCTH
MIOKa3bIBaCTCSI B CPEICTBAX BBIPA3UTEIBHOCTH pPEYM M OCOOCHHO HaONIOJaeTcs mpu

WCITOJTH30BaHUM (PPa3eoTOTUUECKUX STUHUII.
2. MaTtepuaJjibl M METOAbI

OOBEKTOM HCCIIeOBAHUS SBIISIETCS BEIOOPKA (hPa3e0I0rU3MOB 10 TEMATHKE «CYACTHEY,
UMEIOIMX CEMAHTHYECKHUE AHAIOTU B AHTJIMHCKOM, PYCCKOM, HEMELUKOM U (paHIly3CKOM
s3pikax. [Ipeamer nccnenoBanus — nzydeHne Gppa3eosorniecKix eJHHUL] B YETHIPEX A3bIKaxX C
IeTIbI0 TOHNMAHUS 3THOKYJIBTYPHOT'O KOMIOHEHTA B KaXK/IOM M3 HUX.

Lenp ananusa — 0OBSICHEHUE CTPYKTYP 3HAHHM, CTOSAMIMX 332 KOHIENTOM «CYACTHE,

ONPEACIIEHUE 3THOKYJIBTYPHOW YHUKAJIBHOCTH IPEICTABICHUNA O CHACTBE CKBO3b MPU3MY
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HAITMOHAJBHBIX U KYJBTYPHBIX 0a30BBIX aKCHOM, COCTABJISIONINX S3BIKOBYIO KapTHHY MHpA.

Hcnonb3yss maHHBIE pa3IMYHBIX aBTOPUTETHBIX HCTOYHUKOB, IMOBECTBYIOMIMX O
(b pa3eonornyecKux eIMHUIAX, YCTAHOBUTh CEMAaHTUYECKUE U (DYHKIIMOHAIbHBIE COOTBETCTBUS
(Gpa3eooru3MOB ¢ KOHIICTITOM «CYAacTbe» U TOJPA3JCIIUTh WX Ha COOTBETCTBYIOIIUE
CEMaHTUYECKHE Tpynnbl, B cooTBercTBUU ¢ npunHiunoM H.A. Kpacasckoro [8, c. 79-89].
®dpazeosorudeckre coyeTaHusl ObUTH OTOOPAHBI METOJOM ITOMCKA IKBHUBAJICHTA U3 JAPYTroOro
sI3pIKa ¥ CIUIONIHOM BBIOOPKM TIO KIIFOUEBBIM CIIOBaM: «cdacTbey», «happinessy, «Gliick»,

«bonheury.
3. Pe3yabTarthl U 00CyXKIeHUE

[lepBass cemaHTHuecKas TpyIa MOPEACTABISET 3HAUYCHHE  «HEOXKHIAHHOTO
BO3HUKHOBEHUS CUYACThS B KU3HU YEJIOBEKA, HO TAK)KE U HEOXKUAAHHYIO CMEHY CYACThS TOPEM
U TIeYablo»: cuacThe YIbIOHYNOCh; le gland ne devient pas chéne en un jour [12] ; strike it
lucky [11]; avoir tiré le bon numéro [3]; die Gelegenheit beim Schopf packen [2]; He y3Haemb
ropsi- He y3Haemb U pagoctu [4]; blessing in disguise [10]; das Gliick schwand dahin [2].
Hccnenyemble ¢Gpa3eonoru3mMpl MOATBEPKIAIOT, YTO KOHIENT «CYACTbE» C TOYKH 3PEHUS
MPEJICTABICHUST KOHKPETHBIX SI3BIKOB MOXET BO3HUKHYTh BHe3amHo. W mpeacraButenun
O0TOOpaHHBIX S3BIKOB OCO3HAIOT, YTO CYACTHE MOYKET HEOKUIAHHO CMEHUTHCS TOpPEeM, U OHU
BEPAT, YTO MOCIIC HEMPUATHBIX MOMEHTOB B JKU3HU 0053aTEIBHO HACTYIUT XOPOIIUH TIEPUO/T.

Bropast ceManTH4eckas TpyIna ONMCHIBAET 3HAYCHUE «a0COTIOTU3AIIMU POJIM CYACTHS,
IPUJAET CYacTbio 0cOOYI0 poiib B cyap0e muuHocT»: 11 vaut mieux étre fils de bonheur que de
bonne mere [12]; Wem das Gliick aufspielt, der tanzt auf einem Bein [2]; UenoBek co3aan mis
cyacThs, Kak mruma s nonéra [4]; Happy as a clam [11]. B kaxmom ¢paseonoruzme
MPOCIIEKUBACTCS 0CO00€ OTHOIICHHWE K CYACThIO Yy oOOIIecTBa, IS HOCHUTENEH s3bIKa
MPEJICTABICHHBIX CTPAaH OYEHb BaXKHO OMIYIIATh CUYACTHE U MPHUITUCHIBATH MY O0COOYIO 1eh B
JKA3HU JIIOJEH.

TpeTbsi cemMaHTHYECKass TPYIIA MPEICTABICHA «TPYAHOCTHIO AOCTIIKEHHS CUACTHSI»:
Das Gliick ist kein Gaul, geht nicht den geraden Weg [5]; Cuactbe He nomaab, He BE3€T 1O
npsmoii nopore [4]; Heureux au jeu, malheureux en amour [12]; Fortune is good to him who
knows how to make good use of it [10]. B kakiom si3p1ke TIpeACTaBICH COOCTBEHHBIN BapUaHT,
KOTOPBIH SIBISIETCS JTOCTOMHBIM U MMEET ONpEACTIEHHOE JCKCHUECKUE OTIMYUE, HO TIPU STOM
IIepeacT OCHOBHOM CMBICH BBICKA3bIBAHUS, XapaKTEPHBIM Ui JaHHOM CEMAaHTHUYECKOU

TPYIIIBL.
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Crenyromiasi ceMaHTHUECKasi TPYIINA YKa3bIBACT HA 3HAYCHUE «OIMACHOCTH OOJIBIIOTO
CYaCThs, TaK KAaK MOTYT OBITh KaKHE-TO HEeOJIarONpHUsITHBIC TIOCIEICTBUS TIOCIE €ro
nonyueHus»: Je grosser Gliick, je grosser Neid [5]; I'me cuacThe MIOAUTCS, TaM 3aBUCTh
poawutcs [4]; De fortune et de santé il ne faut jamais vanter [12]; Better a little fire to warm us,
than a great one to burn us [5]. Kaxmoe BbIpakeHHE MO-CBOEMY MeEpeaaéT S3BIKOBYIO
YHHKQJILHOCTB U KYJIBTYPOJIOTHUECKUE aCTICKTHI SI3bIKa, YTO, HECOMHEHHO, TIOATBEPKIaeT (pakT
BO3MOXXHOH OMACHOCTH OT 4YpPEe3MEPHOTO MpeoOsiamaHus CYacThsi B JKH3HU JIMYHOCTH.

Takum o00pa3oM, B BBISBICHHBIX pPYCCKUX (DPa3eOIOTUUECKUX EIUHUIAX, HX
AQHTJIMICKUX, HEMEINKUX U (PaHI[y3CKHMX OJKBHUBAJICHTAX KOHIICNT «CYAaCThe» M €ro
NIPEICTaBUTEIIbHBIC JIGKCEMBI PEIIPE3CHTUPYIOTCS Yepe3  ONpEACTICHHbIE KOHIENTYaJIbHbIC
MPU3HAKU.

Ha ypoBHEe MOHSTHS XapaKTepHO JUIS KOHIIENTA «CYACTBS»: «HEOXKUIAHHOCTHY,
«yaada», «OMaCHOCTB», «CMEHSEMOCTBY», «TPYAHOCTBY», «IOCTHIKCHHUE», «aOCOIIOTU3AIUS
«3aBHCTHY.

Ha ypoBHe 06pa3za 7151 KOHIIENTa XapaKTEPHO «CTPEMIICHHE K CHACTHIO, KaK K a0COTIOTY
TapMOHHH U TTOKOS.

Ha 1eHHOCTHOM ypOBHE «CUACThe» HAXOAWUTCS B COCTOSHUM «aHTHHOMHH» U
BBICTYIIaET C OJTHOW CTOPOHBI- MPUOOPETEHHEM HEIOCTAIONIMX OJlar B )KU3HU, HANTOJIHEHHEM
HEOOXOJUMBIM NIJIsl YAOBIETBOPEHUS, a C JIPYroil CTOPOHBI, CUYACThE MPEACTaBIsET COOOM
OTCYTCTBHE MOTeph B cyAbOe denmoBeka. W mpenmonaraercs camMoO COKPBITHE CYACThS,
OTCYTCTBUS XBaCTOBCTBA MM C II€TIbI0 COXPAHEHUS €T0 JUIUTEIEHOCTH B CyIbOE IMYHOCTH.

OTHOKYJIBTYpPHBIM KOMIIOHGHTOM CTAaHOBSITCSI KYJBTypHBIE OOpa3bl ¢ KOHKPETHOH
MapKUPOBKOU, UCMIONB3YIOTCS OHU B CTPYKTYpE (Ppa3eoqoru3MoB JPYTHX 36IKOB. PaccMoTpum
Ha KOHKPETHBIX MPUMEpax dTHOKYIbTYpPHbIC KOMIIOHEHTHI KOHIIENTA «CYacThe». B HeMeIkoM
s3bIKe MOXKHO yBUIEeTh BMecTo «Gliick» - «Gelegenheity; Bo ¢paniry3ckoMm s3bike «bonheury
BBIPAKAETCS C MOMOIIIBIO cTOB: «chéney, «bon numéroy, «fortuney; B anrmuiickom «happiness»
MOKET OTOXKIECTBIATHCA cO cioBaMu: «lucky», «clamy, «fortuney, «firey»; B pycCKoOM sI3bIKe

«CYACTbE» COMOCTABIISIETCS C JIEKCEMAMU «PAJTOCTh» U «IIOJIETY.
4. Jakaouenue

B npexacraBneHHBIX (pa3eonOrMyecKUMX eOUHMLAX ~HaOdrojancs — pa3IMuHbINA
OTHOKYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT. Ilomywaercs, y HOCUTENEW HEMELKOIO s3blKa KOHLENT

«CHACTHE» H306pa>1<aeTc;1, KaK BO3MO>KHOCTb OCBOCHH HOBBIX 3TAIllOB B KU3HH, HO IIPHU 3TOM
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€CTh OTPHIIATENIbHAS KOHHOTAIMS y KOHIICNTa, KOTJa IMOKA3bIBACTCS Mapajuieib PagoCTHOU
IMOLIUU cYacThs ¢ 3aBUCTBIO (Je grdsser Gliick, je grosser Neid); ans ¢paHiy30B cuacTbe
accouuupyercs ¢ IyOoM B KadecTBe CUMBOJIa My apocTu u gonronerus (le gland ne devient pas
chéne en un jour), OMarompwsATHBIM pPA3rOBOPOM, YyAadei, HEraTHBHAs KOHHOTAIIHS
NpeJICTaBJIeHa OMACHOCTHIO PACIPOCTPAHEHUSI HH()OPMAITHH O CYACTHE U O 3JI0POBHE B CBSI3U C
yIrpo30i HacTyIIeHus KoHIa ux oaronony4uus (De fortune et de santé il ne faut jamais vanter),
no3ToMy (PpaHKOTOBOPSIIUE TPEACTABUTENN KYIbTYPhl MPEANOYUTAIOT JHIIHUKA pa3 He
OecemoBaTh MO ATUM BOIPOCAM JIETKOMBICIICHHO, KOT/Ia Y HUX BEJIHMKOJIEIHA MPOXOJIUT 3Ta
CTOpOHA YXU3HH; Y PYCCKOS3BIUYHBIX IMPEICTABUTENCH KYJIbTYPBl CHAaCThe — 3TO PAOCTh U
TIOJIET, CYACTIIMBBINA PYCCKHI YeTIOBEK — ATO YEIOBEK, HCIIBITHIBAIOIININ PaJ0CTh, KaK NTHIIA BO
Bpems oi€éTa. HeraTuBHas KOHHOTAIMS B PYCCKOM SI3BIKE SIPKO BBIPaXXEHA, KOTa COOTHOCUTCS
KOHIIENT «CYaCThe» C TMO3HAHHEM Tops (HE Y3Haellb TOps- HE y3Haellb W PaJOCTH) WIHA C
3aBUCTHIO (I 1€ cHacThe MIoAUTCs, TaM 3aBUCTh poauTcs). CuacThe C HETaTUBHOW KOHHOTAITUI
B aHTJIMIICKOM sI3BIKE TPEACTABICHO dYepe3 IO3HAHWE IUIOXOTO OMbITa IS TOJYYCHHUS
Oynymero 6marononyuus (blessing in disguise). [lomokuTenbHass KOHHOTALHSI TIPOSIBISIETCS Y
AQHTIIMYaH TIPH COTOCTaBJICHHHM C OTHeM, yaaded u wmoiutrockoM (Happy as a clam).
YAMBHUTENBHO, YTO JIEKCEMAa «MOJUTIOCK» WCIOJIB3YeTCs y AaHIVIMYaH JUIsl BBIPKCHHUS
CYACTIIMBOTO 4YelloBeKa. Beap MOJUTIOCKM OOWTalOT B MOpPSX, a MOpE BCEr/a SBISUIOCH
KOJIBIOCNIbI0 MUPOBOW IMBIIIM3AIMHA U OBUIO MECTOM 3apOXACHUS KU3HU. Bo3MoOkHO, cam
MPOILIECC KU3HEEATEIHPHOCTH U CYIIECTBOBAHMS U SBISETCS CUACTHEM ISl KAXKIOTO KUBOTO

CyILIECTBa.
Cnucok Jurepatypbl

1. Bensenckas, E.I'. Cemantuka cinosa / E.I'. benseBckas. — M. : Beicm. 1mik., 1987.

2. bunoBuu, JI.O. Hemenko-pycckuii ¢paszeonornueckuii cmoBapp / JI.O. bunoBuUY,
H.H. I'putiun. — M., 1974.

3. Tak, B.I'. HoBbl#i 60mbIm0N (hpaHITy3CKO-pYCCKUl (Ppa3eoornueckuii cioBaph / O Pe/l.
l'aka B. I'. — M.: Pyc. s13.; Meaua, 2005. — 1625 c.

4. Jlans, B.W. TlocnoBumbl pycckoro Hapoma / B.M. [lams. — M.: XymoxkecTBeHHas
nureparypa, 1984.

5. Jy6poun, M.H. MHWaumombsl Ha TATH S3BIKaX C TEPEBOJIOM U  TOJKOBAHHEM.
WnmocTpupoBaHHbIi clioBaph UAXOM Ha 1aTH si3bikax / ML.H. Jly6poBun. —MockBa: Apcuc

JInnrsa, 1993.

E.I'. Imurpuena, C.B. KpaBuosa | DTHOKYJIbTYPHbII KOMIIOHEHT KOHIENTA «CYACTHE» B AHIJIMIICKOIi, HEeMeLKOii, pyccKoii 1
¢panunysckoii ppaseosioruu



II Becepoccuiickasi HayyHasi KOH(epeHIust
«JlocTmkeHust Hayku U TexHoaoruii-AHuT-11-2023»

7 (2023)

6. Kapacuk, B.. nTMHTBOKYJIbTYpHBIC KOHIIENTHI: MOAX0a6I K n3ydenuto / B.W. Kapacuk //
CouuonuHreucTuka Buepa u cerogHs. — 2004, — Ne 2004. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokulturnye-kontsepty-podhody-k-izucheniyu  (mara
obpamenus: 16.02.2023).

7. Komanesa, JI.B. OcoGennoctu ¢ppazeonmornuecknx konrentoB / JI.B. Kosanera //
AKTyaJITbHBIE BOTIPOCHI COBPEMEHHOHN (UIIONOTHH U KypHaTUCTUKHA. — 2018. — Ne4(31). —
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-frazeologicheskih-kontseptov  (mata
obpamenus: 13.02.2023).

8. Kpacasckuii, H.A. KoHnuentr «Zorn» B IMOCIOBHYHO-TIOTOBOPOYHOM (POHIIE HEMEITKOTO
s3pika / H.A. KpacaBckuit // Teopernyeckas u nmpuKIagHas JMHTBUCTHKA. — BOpoHEX,
2000.

9. JleontheB, A.A. fI3pIKOBOE cOo3HAHUE M 00pa3 Mupa. SI3BIK U CO3HAHUE: MapaJoKcaIbHas
parmoHanbHOCTh / A.A. JleontreB. — M.: USI PAH, 1993. — 35-39 c.

10. JIy6enckas, C.1. Pyccko-anrnuiickuii (pazeonorndeckuii cioBapb = Russian-English
dictionary of idioms / C.H. JIybenckas. — M.: SI3. u pyc. KynbTypsbl, 1997.

11. Miomnep, B.K.  Anrno-pycckuii cnoBappr = English-Russian: 70000 cnoB / Tocr.
B.K. Mromnep. [lepeneu. ¢ 11-ro uza. — CII0.: Akaa. mpoekT, 1997.

12. Hazapsia, A.I'. O6pa3nsie cpaBHeHHs (paHity3ckoro si3pika / A.I'. Hazapsia. — M.: Hayka,

1965. - 200 c.

E.I'. Imurpuena, C.B. KpaBuosa | DTHOKYJIbTYPHbII KOMIIOHEHT KOHIENTA «CYACTHE» B AHIJIMIICKOIi, HEeMeLKOii, pyccKoii 1
¢panunysckoii ppaseosioruu



